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Wiirth Industrie Service GmbH & Co, KG » Brillberg « D-97980 Bad Mergentheim DELIVE RY NOTE
Magna PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 84962265
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
Sold to Pa 1452539
ITALY y
Delivery Note Date 03.09.2019
Print Date 03.00.2019
ol T LD AL ~  Shipping Type S0
Kﬁ L f":g N E + B EA*‘B“ L S.rl. ! Shipping Point Central store
ACCETTAZIGNE MERCE Page 112
Quantita dichiarata:
Quantith effettiva: Your Sales Representative
Tipo imballaggic: Pavid Kommer
P o A M 0170 633-6881
i P W il T 07931 91-2518
' Conformita alle schede d'im - F 07931 91-4679
ats ’-Lq E david.kommer@wuerth-industrie.com
Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448 k
F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear-Sir or Madam:; o s o e o W
o . N AR0ZAASY 2
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
. . SO8 6S33A0
Unloading Point 14249
Your Data Our Dafa
Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0080439
Purch.order date  27.03.2019 - Sales Order 30420009
Date 28.08.2019 b
' Vendor No. 91000716
Created by Stephanle Kohler
Line Item No. PU~ CoO Quantity Internal Data
Ord. item Item Desceription Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
30 0991882809 094 150 3,600 PC
10 Automotive articles 30269097 44.64 KG
AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZG
Lot 4305372454 E-DK 2,400 PC
29.760 KG
Lot 4305422447 E-DK 1,200 PC
14.880 KG
Customer ltem Number 2517817800
R Shipping Paint
WKL2

*PU = Pack unit

Wirth Industrie Sarvice GmbH & Co, KG - 97960 Bad Margsntheim - T 48 (07931 81-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - info@wuerlh-Indusirie.com - www.wuerth-industrle.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergentheim « Headquarter in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680768

Untimlted pariner: Wiirth Industrie Service Verwallungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county cour Stultgart HRB 590633

Managing Directors; Rainer Blrkert, Ralf Gehringer, Martin JauB, Marcus Oflo, Eberhard Scheuber
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T "This doctment was created aufomatically and Is valid without a signature,

w WURTH

Delivery Number 84962265

Page 212
No. of Packages 1
Total Weight 5.7 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 84962265 marked
in column CoO with E-..' originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 1S, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE
-DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), CI, XK

| declare that: No cumulation applied
| undertake fo make available to the ctistoms authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 09.09.2019

Johannes Schmitt
Qrigln representative

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note
header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.,
To do this pleass refer to our general terms and conditions which you can find at www,wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point
WKL2




Esemplare per it destinatarlo . Codica b
L gxﬂem?laIre pour dest[;-;atalre BQ] ,B’C o 9 O 6 3 5 ?; § ? ngg:etamrna;spp::tgtﬁrsN
Py for cansignea Coda of carrier .
Examplar fdr Emptinger Code Frachtiiibrer

Dle mit fett gedruckten Linien eingerahmien Rubriken missen vom Frachtttihrer ausgellilit werden,

Les partles encadrées de lignes grasses doivent 8tre remplles par le transportedr.

lati sotta la raspansabilita del mittente, oltra al numerl 19-21-22. - Le paril tracclate In grassetto devono essere compilate dal trasportatore.

pi

devono essere com

reso

)
I

1 8115 comp

A remplir sous [a responsabllity de Pexpéditeur y compris et
Auszuflllen unter der Verantwortung des Absenders 1 ""1 5 elnschifessich 1 9+21 +22

| numer dall*

Model IRU Genéve

Mittenta {cognoms, home, stato)
Expéditeur {nom, adrasse, pays)
Absender (Name, Anschrift, Land)

ekl @ ‘_

e 4 WURTE

Woiah Indusiie Servico GmbH & Co. KG
Mergun%l'Hm

‘?E%DWM 910 F-+49 7931 91-4000

1

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

N.

Questo trasporto & scliomes-
50, nonostants qualunque
clausola contraria alfa conven-
zione relativa al contratto

Ce trasport est soumis, no-
nobstant touta clause contral-
re, & la Canvention relative au
contrat da transport Interna-

Disse Befdrderung unterliegt trotz
einer gégentelligen Abmachung
den Beslimmungen des Ubereln-
kemmens Gber dan Beftirderungs-

DediRENEESgfoms, nome, stato}
Destinataire {nom, adresse, pays)
Emptanger (Name, Anschrift, Land)

BH.L- CLopl - FOR\N(/ARNNG
VI ARLE (NAUSTRIE . o C M
20080 PO2200).0 -t

di trasparto internazionala di

tional de marchandises par-
mercl su strada (CMR)

verirag Im internationalan Stras-
raute (CMR)

sengltarvarkehr (CMR).

‘Trasportatore {cogneme, nomes, Indirizzo, stata)
Transporteur {nom, adresse, pays)
FranchifQhrer {(Name, Anschrift, Land)

tegagno
Induseriale s.p.A.

(=]
Stegagno indusitiale S.p,
Viale Piave, 16 - 37135 Verona - Tel, +39 045897

p.iva 0388388023

16

Luogo previsto per la consegna della merce (lccalitd, stato)
Lieu prévu pour la livratson de la marchandise {lieu, pays)
Auslieferungsort del Gutes (Ort, Land)

3

Trasportatorf succassivi {cognome, nome, indirizzo, st
Transporieur successifs (nom, adresse, pays)
Nachfolgande Franchifdhrer (Name, Anschrift, Land}

B 104-0H i Léo KV

1

Luogo e data della prasa in carlco della merce
Lleu et date de la prise en charge de la marchandisa {llew, pays, date)
Ort und Tag der Obernahme des Gules (Ort, Land, Datum)

V0L ~2 008 - M)

4

EPi. SN

.

1 8 Riserve ed osservazioni del trasportatare
Raserves et observations du transporteur
Vorbehalte und Bemerkungen dal Frachtfiihrers

B e 12 vico GrbH & Co. KG
97980 Bod Mergantheim

T +49 7931 910 . F +49 7931 91-4000

. Ak I .

6 Caontrassegnl & numeri Numero del coll Imballaggio Denominaz. comenta della merce -[ N. di statistica 1 Paso lordo kg. 1 Volume m?
Marques et numéros Nambre des colis Moda.d'emballage Nature de Iz marchandise No statistique Polds brut, kg. Cubage m?
Kannzalchen und Nummern Anzahl der Packsticke Art det Verpackung Bezeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttegewicht in kg, Umiang in m?
) ’ //ﬂ /7 /) A9
B
i
-
*i‘t
o,
o,
Classe Cifra Lettera {ADRY Fe~
Classe/Klasse Chiffre/Ziffer Letire/Buchstabe
1 3 Istruzionk del mittenle 1 9 Gonvenzioni parficolari '
Insteuction de I'expéditeur Conventfons particuligres v -
Anweisungen des Absenders 4 Besondera Vereinbarungen
.
LY
# "
A9 x 8D x (20 x 100 z
4
£y
4 2 pagars per: ttanta aluta estinatario
. 20 R r Fé'll(pédllaur ﬁolnn £} Bes%iinag{;a
A Absender Wahnmng Empf&nger
Prozza trasporte
Prix ransport / Fracht:
Ahbonarngnh -
Saldo
Solda ! It
-[ 4 Istruzioni per § pagamento del nato Maggiorazlond =
Prescrléncru;?s d a!franclhlssemeni SUpplémen::I
S
Franchtzahlungsanwelsungen Franco I:l Assegnato Swwplemerd biors
Franco Non frenco nerss / Revergeoien
Frei Unirel Tolale / Tota's /
2 Comlgoa R ) . 15 nimborso /Beimboursement / Rackerstattung

Ausgefertigt in am

06. 0% =0

Meraeulhen
22 v/

WURTH
Wiitth Industria co/l T
Wash oS f,,,almekanm
;FH? 793}‘-91-0. F+49-7931 91-4000
ke Owanith: ¢ betrhustr
Firma e limbro del lnf!llilr?érr?lg'm s Fledvitoicc

Slgnature et timhre de l'expaditeur e
Untarschrift und Stempe] des Absenders

23

Viale Piave, 16 - 37135

Tel. +39 0458971051 -
| Jarga motrice

Targa rlmorchixﬂ' 4 00

Tractor number plate
Nummernschild des Anhénger.

Flrma e limbro del trasportatore

Signature et imbre du transperteur
Unterschiiit und Stampe)] des Frachi{ihrers
Stegagno Industriale S.p.A.

Numero d'immatricalation de la motrice
Nummernschild der Kraftmaschine

Merce ricevuta

2

Merchandises regues
Gut Empfangen
Luogo il
Verona Lieu le 20
Fax. +39 0 ornt am

Ky .
(8104 U H

Firma e timbro del destinatario
Slgnalure et limbye du destinataire
Unterschyift und Stempel des Empiangers

i

4 gereuses indiquer, oure la cerlificalion évenluelie, 4 la demiére ligne du cadre: 1a classe, la chifire et la cas échéatant, |z lettre.
Bei gefahrcen Glitern Ist, ausser der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der Rubrik anzugeban: die Klasse, die Ziffer sowle gegebenenfalls der Buchstabe.

('} Per le merci pericolose indicare oltre Ja denominazione corrente, [a classe, 1a clita e se del case la lsttera,
En ¢as de marchandises dan

)
K

@ 8B155X000




Tra nspwrﬁéo rder

y—=) 7/ 4

A & S

Ne partita IVA
VAT-1D-No.

\ Mmeme
Sender

-

)@\y.rf@q\‘\;hgw ~ WURTH

via

IB}{‘I)E'E\{% 1 S?i

industvrie 1

%g&?ky RTESQNQ (M1

Data / Date

OS-5EP-2019

Indirizzo del luoge di carico (di ritiro)
Collection address

P

Order code

Ordine di trasporto

MIL-DF-Q01E8864

[

Elyliefz}a}!igr;lr:y)e

{remains with consi

Deliver

Condizioni di trasporte/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
fancpdon, [ bl DHL GLOBAL FORWARDING (f
Destinatario Ne partita VA
Consignee VAT-ID-No, I:I 5dnganalo D non sn‘oganata POZZUDLO MARTESANA (MILAN
deared whed | WIA DELLE INDUSTRIE, 1
[argi [Jeimeet | I-20060 POZZUOLO MARTESH
MﬂGNQ I TQL I Q Dgwug Sag Dgwog nudn pag. TE." 1 H +39 C}E 95352—&0@
i unpal - e
i | Fax:+39 02 95258 801
vig dei ciclamini 4 atfers
I-70086 MODUBND DDhU
ﬁsdﬁcturazlloge com;r)t!ementare _I;\_[umem di dossier
nspart insurance alr =]
Indirizzo di consegna delta mavce N ls:una o - THLFEBO0069ET
Delivery address = e i
Riferimenti de| cliente
galuta ga{arefda assicurare | Customer's reference
B % rinsu
urrency aiue forins NCE' E BRI__EC__‘){363577
* e Terminal di arrivo Numero telefonico
Dﬁiﬁ%emina] Contact tel. + 39 7/ 80 53158110
- 8 o
TRy
Marche e numeri Quantita Imbaltaggio Descnzmne dellainerce~ Tariffa doganale Pese lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing  #*| Descripticn of Packing  »_ Custam’s tariff number | Gross weight in kg Value (with curency)
;e i et oy 5
10| PAL Y vARTO - A 1779.2
1 Peso tassabile in ki Totale peso lordo in ki
+  FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX UNFAID S | i
9. 600 0,00 | 31 1779. =2
Din. x an x mx an= m? L
|, Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particelar f Special instructions Allegati { Enclosures
Gl e o N
Ritiro dal mistente Consegna al destinatario IMPORFANT o figng del [ﬁm}erﬁé', L .l
Collection at sender Delive?y to consignee Arcording to CMR, transport damages have to be poted on the nst&rtu% Jota gﬂ@’ngmre of se
upan delivery of the cunstgnment. Damages not visible externally sh{g pifed i o m' 70626 Mo Ugl’lﬂ (BA)
Data/Date Data / Date wiiting fo the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after elivery,
i
Orario / Time "‘“\-\\‘ ?raﬁo {Time “ - E] 5 S 2[]19
Firma dell 1 Driver’ Firma del ; di : L\ A
ima dell‘autista / Driver's signature jma del destinatario ~~~ [..Nomae di chi firma in stampatello 2 . . .
Consignee's signature “Consignee's name in hlocl?letters . "Ricev QC vma dl l,
L "
T verificagu e quantitd.”"

»:% e

TE . mm mam P



